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RUTH

Once, in the days when the Judges judged, there was a famine in the land. And
one man set out from Bethlehem of Judah and journeyed to live for a while in
the land of Moab, and his wife and two sons came with him. This man’s name
was Elimelekh, his wife’s was Naomi, and his two sons’ names were Mahlon and
Kilyon, all Efratites from Bethlehem of Judah. They duly arrived in the land of
Moab, and there they stayed.

But then Elimelekh, Naomi’s husband, died, and she was left there with her
two sons. Both of them married Moabite women - the first was called Orpah,
and the second was called Ruth — and they lived on there for some ten years.
And after that, the two of them — Mahlon and Kilyon - died as well, and the
woman was left bereaved of both her children and of her husband. And she got
up, her daughters-in-law with her, to return from the land of Moab; for word
had reached her in the land of Moab, that the LORD had brought His people to
mind, and granted them bread.

So she left the place where she had been, both of her daughters-in-law with her,
and set off back to the land of Judah. But to her two daughters-in-law she said, “Go
on now, please, turn back, each to your own mother’s house, and may the LOrRD
show you that same kindness that you have shown the dead, and me. May the
LoRrp grant that you find your resting place, each in her husband’s home —” and
as she kissed them, they wept aloud. And they said to her, “No. We are returning
with you to your people”

Said Naomi, “Turn back, daughters, why would you come with me? Have I still
sons in my womb who could be husbands to you? Turn back, my daughters, go;
I am too old to be with a man. Even were I to say, ‘there is hope for me still’;
were I even this night to be married, even if I could bear sons again — are you to
wait for them as they grow? Would you be chained to them, never to be another
man’s? No, daughters, your presence is very bitter to me now, for the hand of
the LORD has beaten me.”

Aloud they wept, still more, and then Orpah kissed her mother-in-law — but
Ruth clung to her.

And Naomi said, “Your sister-in-law has turned back, to her people, to her gods.
Turn back after your sister-in-law.”

But Ruth replied, “Do not entreat me to leave you, to turn back and not to go
after you. Wherever you walk, I shall walk; wherever you lie down, there shall
Ilie. Your people is my people; your God is my God. Wherever you die, there
I die, and there shall I be buried. All of this may the LORD show me, and more,
for death alone will part me from you.”



ﬁz%;! ﬁ?f‘@ omYo: N And after that, the two of them — Mahlon and Kilyon — died as well,
SN 3’3‘2’ nen N L'S?ﬂl and the woman was left bereaved of both her children and of her husband.

7708 ,8 P15 Chapter 1, verse §
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Naomi saw that Ruth was determined to come with her, and she spoke to her
no more. The two of them walked on until they came to Bethlehem; and when
they arrived at Bethlehem the whole town crowded round, the women saying,

“Can this be Naomi?”

She said, “Call me not Naomi. Call me Bitter, for the Almighty has made my
life bitter beyond words. I was full when I left this place, and empty has the
Lorp returned me. Why call me, ‘Naomi’? The LoRrD has spoken up against
me, the Almighty, and ruined me.”

This is how Naomi, returning from the land of Moab, and, with her, her daugh-
ter-in-law, Ruth the Moabitess, returned. And they arrived at Bethlehem just
as the barley harvest began.

Naomi had a relation from her husband Elimelekh’s family: a man of substance
and great strength; his name was Boaz. Ruth the Moabitess said to Naomi, “I
shall go and gather the fallen grains among the barley-stalks — go after anyone
who should show me favor.” Naomi said, “Go then, my daughter” And so she
went, to gather in the field after the harvestmen. And it was the field-plot of
Boaz she chanced to come to; that man of Elimelekh’s family.

And there, indeed, came Boaz, arriving from Bethlehem, and saying to the
harvestmen, “The LORD be with you.” “Be blessed of the LORD,” they replied.

“Whose is that young woman over there?” asked Boaz of his servant, who was

in charge of the harvestmen. “That is some Moabite girl,” replied the servant in
charge of the harvestmen, “the one who came back with Naomi from the land of
Moab. She said, ‘Let me come gleaning, gathering the fallen grains from among
the bundles, where the harvestmen have been’; and so she came, and has been
standing out here from early morning until now, and hardly sat at all in the shelter.”

Boaz went to Ruth and said, “Daughter, take heed. Do not go gleaning in any
other field, and do not leave this one; cling close by my young women. Keep
your eyes on the field they are harvesting from and follow after them. I have
instructed the young men, of course, not to touch you. When you are thirsty,
go to the jugs and drink of the water the young men have drawn.”

Ruth bowed down low, to the ground, and she asked him, “Why is it that I
have found favor in your eyes, that you give me recognition such as this, when
I'am a stranger?”

Boaz said, “T have heard what you have done for your mother-in-law, since your
husband died; of how you left your father, your mother, the land of your birth,
and came to a people you knew not the day before. May the LORD repay your
labors; may your reward be full, at the hand of the LoRD, the God of Israel,
under whose mantle you come to take shelter.”
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women saying, “Can this be Naomi?” Chapter 1, verse 19 Your people is my people; your God is my God. Chapter 1, verse 16
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“He said to me, as well,” said Ruth the Moabitess: “

RUT/RUTH ° 32

Sir,” she said, “I hope to find favor in your eyes, for you give me solace. For
you have spoken to your servant’s heart, though I am not like your servants.”

When the time came for eating, Boaz said to her, “Come here, eat of this food,
and dip your bread in the vinegar.” She sat down beside the harvestmen and he
served her roasted grains, and she ate, and had her fill, and more left over. And
when she stood up to begin gleaning again, Boaz instructed his workers, “Let her
glean among the sheaves as well, do not disgrace her. And drop some ears from
the bunches as well; leave them, let her glean them and do not reproach her”
Ruth carried on gleaning in the field until evening and then threshed what
she had gleaned; it was almost an ephah of barley. She picked it up and came
into the city; her mother-in-law saw what she had gleaned; and she produced
all that was left beyond her fill, and gave it to her.

“Where did you gather today,” she asked, “where were you? Bless whoever gave

you this recognition.” So Ruth told her mother-in-law under whose patronage

she had worked: “The man’s name is Boaz, with whom I worked today.” Said
Naomi to her daughter-in-law, “The LORD bless him; for he has not left behind
his kindness for the living or the dead -” and Naomi told her, “The man is our
relative; one of our redeemers.”

Cling by my young men,

until they finish all my harvest,” and Naomi told her daughter-in-law Ruth,

“That is well, my daughter. Go out with his young women; do not go and come

to harm in other fields.”

And so it was that she clung by Boaz’s young women to glean, until the barley
harvest was over, and then the wheat; and after that she sat at home with her
mother-in-law.

One day her mother-in-law Naomi said to her, “Daughter, do I not wish I
could find you a resting place that would be good for you? Now there is Boaz,
our relative, whose young women you were with — and he will be doing his
winnowing in the barley shed tonight. And you are going to wash yourself
and anoint yourself and put on your dress, and go down to that shed. Do not
let the man know that you are there until he has finished eating and drinking.
And when he lies down, take note of the place where he lies, and afterwards go
there, uncover his feet and lie down also — and he will tell you what to do next.”

“I shall do,” said Ruth, “all that you tell me to do”

She went down to the shed and did exactly as her mother-in-law had instructed
her. Boaz ate, and drank, and was happy, and he went and lay down at the edge
of the heap of grain; and then she came to him silently, uncovered his feet and
lay herself down.



